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Целью нашей работы является анализ и перевод испанского публицистического текста жанра opinión («мнение»). В качестве материала мы возьмем фрагмент из текста статьи Сержи Памиеса «El peligro de hablar del exilio como de una serie» (Опасность говорить о ссылке как о сериале), опубликованного 19 января 2021 г. в газете «Ла Вангуардиа» (La Vanguardia).

Что нужно сделать нам для грамотного перевода? В.С. Виноградов отмечает, что процесс перевода заключает в себе два этапа: осмысление текста и его воспроизведение на родной язык [Виноградов 2001: 29]. Особо важную роль в текстах жанра «мнение» играет субъективная информация. Автор выражает свое отношение к той или иной ситуации, используя для этого различные субъективные идиоматичные выражения, которые обладают особой экспрессивностью. В представлении автора могут быть особые образы, которые бывает сложно передать простыми словами, поэтому в таких ситуациях переводчик употребляет какие-либо другие, особые лексические единицы, которые нужны для лучшего понимания текста. Также переводчик не должен искажать информацию, то есть, переведенный текст должен быть воспринят читателем так, как его бы восприняли на языке оригинала. В.С. Виноградов по этому поводу пишет следующее: в идеале сам переводчик не должен привносить в текст сообщения элемент своего собственного восприятия, отличного от восприятия этого сообщения тем получателем, которому оно было адресовано [Виноградов 2001: 29]. Именно на это мы будем опираться в процессе перевода.
В выбранном для анализа тексте автор выражает свое мнение по поводу ссылок и рассуждает на тему нормализации и узаконивании разговоров о ссылках и изгнании на телевидении, а не только массовых собраниях и на митингах. 
Одно из первых предложений в тексте вызвало у нас трудности при переводе: «El vi​cepresidente del Gobierno habla de muchas cosas, pero, como un cebo pensado para alimentar la pirotecnia de la discordia y la simplificación, emerge el titular comparativo sobre Carles Puigdemont, el rey Juan Carlos I y los republicanos exiliados a causa de la dictadura franquista». Мы меняем синтаксис и  переводим его следующим образом: «Вице-премьер страны рассказывает о многих вещах. Однако позже всплывает заголовок о Карлесе Пучдемоне и короле Хуане Карлосе I, которые стремились к переходу от диктатуры к демократии и негативно относились к форме правления Франко, и о республиканцах, сторонниках деятельности Франциско и консервтизма, сосланных по причине франкистской диктатуры и, подобно запалу для пиротехники, разжигает конфликт и служит началом раздора и упрощения». Здесь мы видим сравнение «como un cebo». Словарь DLE RAE выдает несколько значений слова «cebo», где основное мы можем интерпретировать как «наживка», «приманка». Однако в данном контексте такой перевод совершенно не подходит, поэтому мы его переводим, опираясь на третье значение в словаре: «Porción de materia explosiva que se coloca en determinados puntos de las armas de fuego, losproyectiles huecos, los torpedos y los barrenos, para producir, al inflamarse, la explosión de la carga.», а после обращаемся к русско-испанскому словарю и из предложенных вариантов выбираем и используем слово «запал». По словарю С. Ожегова оно обладает следующим значением: «средство для воспламенения заряда, детонации взрывчатого вещества.»
Также интересно, какую метафору употребляет автор для обозначения раздора: «pirotecnia de la discordia», что буквально интерпретируется как «пиротехника раздора». Возникает ассоциация со взрывом. Сузи К. Франк пишет про такую метафору, что «Взрыв определяется как событие, точнее, как «момент непредсказуемости», в который “выбор будущего реализуется как случайность”. Это как бы “вневременной” момент “отождествления всех противоположностей. Различное предстает как одно и то же. Это делает возможным неожиданные перескоки в совершенно иные, непредсказуемые организационные структуры. Невозможное делается возможным”». В русском тексте мы употребили фразу «начало раздора». Вдобавок, для  сохранения значения неожиданности мы используем слово «всплыл», что по толковому словарю С. Ожегова означает: «обнаружиться, неожиданно появиться, стать явным (о чём-н. отрицательном)».  В оригинальном тексте мы также видим этот глагол: emerger.
Итак, переводя фрагмент статьи, мы стремились избегать искажений в содержании текста. Трудности возникали с переводом метафор, и в данном случае нам пришлось опустить метафору и выразить то, что подразумевалось автором, другим образом. Также нам пришлось расширить предложение оригинального текста. При этом от этого смысл высказывания не изменился. Таким образом, эмоции и отношение автора сохраняются. 
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